
2026.évi Alkalmi bélyegek / 2026. Special stamps / 2026. Sonderbriefmarken  

• 99. Bélyegnap / 99th Stamp Day / 99. Tag der Briefmarke  

• 350 éve Michiel de Ruyter holland admirális kiszabadította a magyar protestáns prédikátorokat 

gályarabságukból / 350th anniversary of the Dutch Admiral Michiel de Ruyter freeing Protestant 

Hungarian ministers from galley slavery / Vor 350 Jahren befreite der niederländische Admiral Michiel 

de Ruyter die ungarischen protestantischen Prediger aus ihrer Galeerensträflingshaft  

• 500 éve volt a mohácsi csata / Quincentenary of the Battle of Mohács / Vor 500 Jahren fand die 

Schlacht von Mohács statt  

• 200 éves a Herendi Porcelánmanufaktúra / 200 years of the Herend Porcelain Manufactory / 200 

Jahre Porzellanmanufaktur Herend  

• Kínai-magyar bélyegsorozat / Chinese-Hungarian stamp series / Chinesischungarische 

Briefmarkenserie  

• 250 éve született József nádor, „a legmagyarabb Habsburg” / Palatine Joseph, “the most Hungarian 

Habsburg”, was born 250 years ago / Vor 250 Jahren wurde Palatin Joseph, „der Habsburger mit dem 

reinsten ungarischen Herzen", geboren  

• Magyar mesehősök VIII. / Hungarian Cartoon and Fairy Tale Characters VIII / Ungarische 

Märchenhelden VIII  

• Kutyafajták: Tacskó / Dog breeds: The dachshund / Hunderassen: Dackel  

• Magyar rockklasszikusok VII. / Hungarian Rock Classics VII / Ungarische Rockklassiker VII  

• Viselettörténet V. / History of Clothing V / Geschichte der Kleidung V  

• 50 éves a Pécsi Vasarely Múzeum / 50 years of the Vasarely Museum in Pécs / Das Vasarely-

Museum in Pécs wird 50 Jahre alt  

• EUROPA bélyeg 2026: 70 éves a PostEurop/ EUROPA Stamp 2026: “70th Anniversary of EUROPA 

Stamps: United in…”. / EUROPA-Briefmarke 2026: 70 Jahre PostEurop  

• 100 éve született Grosics Gyula / Gyula Grosics was born 100 years ago / Vor 100 Jahren wurde 

Gyula Grosics geboren  

• 100 éve született Papp László / László Papp was born 100 years ago / Vor 100 Jahren wurde László 

Papp geboren  

• Szentendrei Skanzen / Skanzen Open-Air Museum, Szentendre / Freilichtmuseum Szentendre  

• Szentek és boldogok: Szent Borbála védőszent / Hungarian Saints and Blesseds: Saint Barbara, 

patron saint / Heilige und Selige: Die Schutzpatronin Heilige Barbara  

• 125 éve alapították a Magyar Labdarúgó Szövetséget / The Hungarian Football Federation was 

founded 125 years ago / Vor 125 Jahren wurde der Ungarische Fußballverband gegründet  

• 300 éve jelent meg Jonathan Swift Gulliver utazásai című szatirikus műve / Jonathan Swift’s satirical 

novel Gulliver’s Travels was published 300 years ago / Vor 300 Jahren erschien Jonathan Swifts 

satirisches Werk „Gullivers Reisen”  

• Tartalék témakeret (2 db tartalék téma, előre nem látható rendkívüli eseményekre) / Reserve 

themes (2 reserve themes for unexpected extraordinary events) / Reservethemen (2 Reservethemen, 

für unvorhergesehene außergewöhnliche Ereignisse)  



 

Forgalmi bélyegek / Definitive stamps / Briefmarken für Frankierungszwecke  

• Húsvét / Easter / Ostern   

• Karácsony / Christmas / Weihnachten  

• Postatörténet (Címletigény esetén a sorozat folytatása) / Postal history (Continuation of series if 

denomination is required) / Postgeschichte (Fortführung der Serie bei Stückelungsbedarf)  

• Védett hazai virágok (Címletigény esetén a sorozat folytatása) / Protected Hungarian flowers 

(Continuation of series if denomination is required) / Geschützte einheimische Blumen (Fortführung 

der Serie bei Stückelungsbedarf) 


